
MÓRA

gistrat per Carles Ros, a. 1764, i jo mateix l’he oït, a 
Benifairó de Valldigna, 1962 etc.; i essent en una zona 
tan pura i allunyada dels xurros, potser és més aviat 
herència mossàrab tant o més que mot propagat pels 
xurros. .

M o n y ic o t val. ‘criatura, xic’: «Encara li ix la llet 
als morros —. A on volen posar-se els m o n y ico ís  
entre’ls hòmens?, Borràs Jarque, CastPna. (B S C C  
xv, 244); «les casades en los m o n y ic ò ts  al còll», MGa- 
dea (T. d e l  X è  i, 374, de nou 113); «m u n y ic o t: chi- 
cuelo» a Eiv. (PzCabr., i D A g . v, 178), que Giner i 
March em confirmava com a viu a València (1935). En 
canvi, m u y ig ó t ‘escolà’ («quan ja era m . de la iggle- 
si ---») que sento a Cadaqués (1964), s’assembla massa 
amb el sentit i forma del cast. m o n ig o te , perquè pu­
guem comptar gaire amb un terme autòcton.

De m o n y o  i tn on ya  iguals als mots castellans ja dóna 
A lc M  prou documentació; no podem dubtar que són 
manllevats del castellà, tot i que el primer ja l’usava 
cap a 1610 el Rector de Vallfogona (D A g .) , i « m o n y o  
o cabe lle ra  p o s tis s a : co m  a d o p tic ia  —», D T o . 1670; si 
bé el D F a. ja admet com a tolerable el segon, i jo dub­
to que sigui possible de mostrar-se intolerant amb el 
primer, per bastantes raons, no sols perquè ja és d’ús 
antic entre nosaltres, i hi ha format derivats: + m o n y o t  
usat per NOller (D A g .) , i el mall. m o n yera  ‘pentina- 
dora’: «—Vull per mi un bon quarto /  i un ca tret de­
cent, /  mirall --- /  no he de fer de teta, /  no he de 
tocar fems, /  vull tenir m o n y era  /  ---», «Devora aques­
ta tauleta /  la policia secreta /  que jo man, hi té ses­
sió; /  i cafeters i m o n y eres  /  i carrilers i cambreres /  
de tot me’n donen raó», PdAPenya (P o . P o p ., 17, 25). 
D e sm o n ya r. E m m on yada .

M on yegu era . M o n y u t. M on yac; m on yaco . M on yico -  
ta d a . M o n y iq u e ta . M on yon era . E sm o n ye ca r  ‘amputar’ 
en les Glosses de Munic, S. xiv, escrites a Ribagorça 
(R F gn . x x i i i , 251). .

De esm o n yo n a t, ultra els exemples de la F illa  d e  
R . d 'H o n g r ia : «ordonaren los Consellers, e-ls prohò- 
mens de la ciutat, que tot escassà e tot contret e es­
m o n y o n a t, e tot orp e affoylat, e tot altre menigant, 
sia hom sia fembra, que sia strany ne d’altra lengua, 
que sia en Barchinona --- que dins 4 dies primers vi- 
nens. sien tots ixits de la ciutat», Deliberacions, any 
1323, A r x . M u n . B na ., 35.

M ò p ia , V. m ilà  M o q u e ig , m o q u e ja r, m o q u e r , m o ­
qu era , V. m o c  M o q u e ro ls  corrupció de M o rq u e ro ls  
per Griera, V. M E R C U R I  M o q u e s , V. m oca  M o -  
q u e t ,  m o q u e ta , V. m oc; com a nom de teixit [1698] 
és el fr. m o q u e tte  [1650, m o u ca d e  1611] que per 
raons semàntiques és incert que vingui de muccus, i 
més encara de m o q u e tte  ‘burla* M o q u e te ja r , m o q u e ­
te s , m o q u ill, m o q u illa , m o q u ïlla d a , m o q u illo , m o q u i-  
l ló s , m o q u im , m o q u is , m o q u i ta , .V .  m o c  M o r  (p e r  
'm o r  o  p e rm o r), V. a m o r  (AMAR) M o ra  ‘demora’, 
V. m o ra r ; ‘dona mora’, V. m oro

MÓRA, ‘fruit de la morera o de l’esbarzer’, del llatí 
vulgar mora, 11. clàssic morum, id. □  l .a d o c .: orí­

gens (S. x iv , amb derivats a l’x i i el x iii).
En la Q u e sta  de Reixac, S. xiv: «un cave<l>ler 

armat d’unas armas pus nègras que m óra , qui caval- 
cave un caval pus negre que m óra» , allà on la Q u es- 
t e  francesa porta «armes plus noires que m eu re  - - u n  
gran cheval n o ir»  (108.17); i en un passatge anterior, 
que manca en el model francès: «menave én destra 
un gran caval pus nègre que m óra»  (65.19). Els diccs. 
de rims de J. Marc (553,557) i d ’Aversó distingeixen, 
sense explicació, m óra , entre els mots en o tancada, i 
m ora  (maura) amb ò  oberta (348,347). Ara predomina 
m óra  amb tancada pertot, i més o menys pertot hi ha 
qui pronuncia m çra ; però sobretot ho diuen criatures 
i gent que no va pel camp (sovint represos pels més 
grans o més coneixedors), i és sobretot entre gent de 
ciutats i viles grans; molt menys en zones verament 
rústiques (llevat d’alguns punts de l’Alt Pirineu etc., 
on hi ha poques móres d’esbarzer i menys de morera). 
Tinc anotat m òra  de la d’esbarzer a les Borges Blan­
ques, Tuixén i Tor i Àreu de Vall Ferrera, de la de 
morera en aquest poble i a La Salzadella, m ó ra  (d’es­
barzer) a Estoer (ross. m ú ros), Farrera de Pall., Barxe- 
ta etc; i no en vaig pendre més notes, perquè se sentia 
a molts llocs. Aquella confusió no és exclusiva del ca­
talà; i en certs parlars pot haver-se consolidat, o pro­
duït extraordinàries ultracorreccions.1

El 11. vg. mora ‘móra d’arbre’ figura ja en la M u lo -  
m ed ic in a  C h iro n is , en glosses i en altres fonts (He- 
raeus, A L L G  xiv, 123); el clàssic mòrum designa el 
mateix i també la móra d’esbarzer.

D eriv .: M o rera  [un noble depredador G. de Za 
M orera  en doc. del S. x ii, Alt Cardener, PPujol, D ocs. 
V g . U rg .]; «m o rera : morus», «les fulletes més tendres 
de la m o re ra : prima pubes mori», OPou (T h P u ., 53, 
322): avui estès amb caràcter més o menys exclusiu 
per tot el domini lingüístic (fins al cim dels Pirineus, 
Cardós i Vall Ferrera, 1932-4). '

Com a nom d’arbre, amb distincions que no tinc ben 
precisades (en part es tracta de diferents espècies) tam­
bé s’ha usat m o rer , si bé avui amb força menys exten­
sió geogràfica: ja apareix en un doc. de 1034 i altres 
textos medievals: «eren a la ombra del m o ré r  d’En 
Martell» en un doc. de Segarra de 1396 (Guardialada, 
B A B L  x ,  416); «m ó res  del m o rer» , JnEsteve, L i. E leg . 
m-4-v°; «moneda de — sal, cuyro, escorça de m o rer , 
pedretes ---», OPou (T b P u ., 150). EI tinc recollit de 
les Garrigues (m o ré  Almatret, 1935) i sobretot dels 
dominis ross. i mallorquí: m u ré  Sóller (1953); n’hi 
deu haver forces a Alcúdia perquè hi ha quedat com a 
NL en paratges diversos dins el terme: So tà r ik o  d o z  
m o ré  ( =m apa Masc;, 6C8), s z  M o ré  V s r m à t barri forà 
al N. de la vila (=M asc., 6A12). En ross., havent-se 
difós molt una variant aglutinada am óra (u n a  m óra  >  
u n ’ am óra ), se n ’ha fet a m u rè  (Fontpedrosa, Orellà, 
Bula d’A., Torderes, Calce, com a NL i com a apel- 
latiu, 1959-60). M o rera l, -erar.

+ M ora ligu era  ‘espècie de romeguera’ a l’entrada 
d’Andorra (m u rs lig ére s  Afcavell, 1936).2 M o ra te lla  
‘móra d’esbarzer’, V. de Cardós (1934, B D C  xxm ). 
M orella : morella roquera i diverses plantes solanàcies
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